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Conditions générales

1. Les travaux faisant l'objet du présent contrat comprennent le remplacement d'un réservoir de condensat, de deux

pompes et du système de contrôle situé au 1200 Chemin Montréal, bâtiment M12. L'entrepreneur doit fournir et

installer tout l'équipement et leurs composantes, les supports et le câblage nécessaires à l'obtention d'un système

électrique complet et conforme aux spécifications et aux informations décrites dans les dessins contractuels.

2. Les travaux de ce projet doivent inclure des dispositions pour la coordination avec tous les corps de métiers

présents sur le chantier pour effectuer des travaux couverts par un contrat séparé.

3. Tous les travaux doivent être exécutés conformément aux exigences de la section 00 10 00 du CNRC,

Instructions générales. En cas de divergence entre les dessins du contrat et les instructions générales du CNRC,

ce sont les instructions générales du CNRC qui prévalent.

4. Sauf indications contraires, l'entrepreneur assumera tous les coûts liés au matériel, à l'équipement, à la

main-d'œuvre, au génie parasismique, aux sous-traitants, aux permis, aux inspections et aux tests.

5. L'utilisation des locaux par l'entrepreneur est limitée et doit être utilisé sous la supervision du représentant

ministériel du CNRC. Tous les travaux doivent être planifiés avec le représentant ministériel du CNRC afin de

minimiser les conflits et  prioritiser l'utilisation des lieux par le propriétaire. Les zones adjacentes à la zone de

travail doivent être opérationnelles pendant la période de démolition et de construction pour un fonctionnement

quotidien normal. L'entrepreneur doit déployer tous les efforts raisonnables pour exécuter les travaux avec un

minimum d'interférences ou de perturbations.

6. Les heures normales de travail sur la propriété du CNRC sont de 8 h à 16 h 30, du lundi au vendredi

inclusivement, sauf les jours fériés. En tout autre temps, des laissez-passer spéciaux sont nécessaires pour

accéder au chantier. Avant de prévoir accomplir tout travail en dehors des heures normales de travail, obtenir

l'autorisation du représentant ministériel du CNRC avant d'effectuer ces tâches spécifiques. La présence d'un

représentant du CNRC peut être nécessaire lorsque des travaux en dehors des heures normales sont exécutes

et l'entrepreneur devra assumer les coûts associés.

7. Tous les employés des entrepreneurs et sous-traitants doivent avoir une attestation de sécurité conforme aux

exigences du CNRC et doivent porter et conserver des badges d'identification visibles émises par le CNRC. A cet

effet, l'entrepreneur est responsable de la la coordination avec le représentant ministériel du CNRC.

8. Toutes les interruptions de service, si nécessaire, doivent être d'une durée minimale et doivent être organisées à

l'avance avec le représentant ministériel du CNRC avec un préavis de 2 semaines. Toutes les interruptions de

courant doivent être planifiées avec le représentant ministériel du CNRC.

9. L'entrepreneur doit soumettre un calendrier de construction avec sa proposition et le mettre à jour après sa mise

sous contrat. La présentation doit inclure un diagramme de GANTT décrivant l'ensemble du calendrier du projet

de construction et comprenant au minimum tous les jalons importants (selon le bon jugement). Le CNRC doit

approuver le calendrier avant le début des travaux. Si l'entrepreneur n'arrive pas à respecter le calendrier

approuvé, il doit immédiatement contacter le CNRC pour déterminer des solutions raisonnables permettant de

respecter le calendrier global du projet.

10. Les dessins d'atelier et les données du produit (y compris les schémas de câblage) doivent être soumis au

représentant ministériel du CNRC dans un délais raisonnable aux fins d'examen et d'approbation avant la

commande. Les travaux concernés par la soumission ne doivent pas être commencés tant que l'examen n'est

pas terminé. Si l'équipement soumis a pour but d'être approuvé comme équipement équivalent, les dessins

d'atelier doivent inclure les instructions d'installation, y compris les schémas de câblage électrique et être

soumis 10 jours avant la clôture des offres. Tous les dessins d’atelier et les données sur les produits doivent être

soumis en unités impériales pour examen. L'examen des soumissions par le représentant ministériel du CNRC

n'élimine pas la responsabilité de l'entrepreneur en cas d'erreur, d'omission ou de divergence dans une

soumission.

11. L'entrepreneur est responsable de la sécurité du milieu de travail en tout temps. L'entrepreneur doit maintenir la

ou les zones de travail dans un état propre, exemptes d'accumulation de déchets et de débris, y compris ceux

causés par les travaux du présent contrat. Tous les déchets de construction et les débris doivent être nettoyés et

retirés quotidiennement par l'entrepreneur et à ses propres frais de l'ère de travail.

12. Les produits, les matériaux, les équipements et les articles (appelés produits dans l'ensemble du cahier des

charges) utilisés dans les travaux doivent être neufs, porter les étiquettes de l'Association canadienne de

normalisation ou d'un département d'inspection électrique agréé, de la meilleure qualité (compatible avec les

spécifications) aux fins prévues et sous réserve de l'approbation du représentant du CNRC. Sur demande,

l'entrepreneur fournira des preuves du type, de la provenance et de la qualité des produits fournis. Les produits

trouvés défectueux doivent être rejetés indépendamment des inspections précédentes. Les inspections ne

dégagent pas l'entrepreneur de sa responsabilité, mais constituent une précaution contre toute omission ou erreur.

Tous les produits défectueux doivent être enlevés et remplacés aux frais de l'entrepreneur. Tous les retards et

dépenses occasionnés par le rejet seront à la charge de l'entrepreneur. En cas de litige concernant la qualité ou

l'aptitude au service, la décision incombera uniquement au représentant ministériel du CNRC, conformément aux

exigences du cahier des charges. Une fois le contrat attribué, l'utilisation d'autres méthodes et / ou matériaux doit

recevoir auparavant l'approbation du représentant ministériel du CNRC.

13. L'entrepreneur doit adapter les dessins du contrat avec les conditions du site avant le début des travaux. Toutes

les interférences doivent être signalées au représentant ministériel du CNRC. L'entrepreneur doit travailler avec le

représentant ministériel du CNRC pour trouver des solutions raisonnables, sans coûts supplémentaires pour le

projet.

14. Lors de la clôture du projet, l'entrepreneur doit  avoir présenté les éléments suivants au représentant ministériel

du CNRC:

a. Des copies papier, (2) bilingues ou (2) anglais et (2) français (imprimés et placés dans des

classeurs avec index) et (1) copie électronique (électronique) des manuels d'utilisation et de

maintenance pour tout le matériel installé, y compris tous les dessins d'atelier.

b. L'entrepreneur est responsable de toute la documentation relative aux conditions de

l'avancement de la construction et présenter des dessins en rouge illustrant l'installation finale

du site.

c. Tous les produits livrables mentionnés dans les dessins contractuels.

d. Toutes les évaluations de matières dangereuses ou autres rapports.

e. Tous les rapports d'inspections faites par les autorités locales compétentes.

f. Tous les documents de clôture des projets mécanique et électriques qui sont conformes aux

spécifications mécaniques et électriques.

15. L'entrepreneur est responsable des coûts liés à la fourniture et à la réception de tout le matériel nécessaire à ce

projet, notamment le déchargement, l'entreposage et l'immobilisation.

16. Tous les câbles, systèmes de protection incendie et autres services du bâtiment doivent être protégés pendant

l'installation. Tout problème d'empiètement ou tout dommage doit être immédiatement signalé au représentant

ministériel du CNRC.

17. L'entrepreneur veillera à ce que la mise en place de nouveaux équipements n'interfère pas avec le

fonctionnement et la maintenance des équipements existants ou de nouveaux équipements.

18. Tous les équipements doivent être installés conformément aux instructions du fabricant.

19. L'entrepreneur ne doit arrêter ou débrancher aucun équipement dans sur les lieux sans l'approbation préalable du

représentant ministériel du CNRC.

20. L'entrepreneur est avisé que les capteurs d'alarme incendie sont placés à plusieurs endroits dans le bâtiment. Le

représentant ministériel du CNRC doit être informé lors de travaux à proximité d'un capteur afin de déterminer si

le capteur doit être déconnecté ou désactivé pendant les travaux.

21. L'enlèvement et la relocalisation d'équipement existant qui sont nécessaires selon les dessins contractuels

fournissent les dispositions et les détails qui décrivent l'objectif général de la conception des travaux et

n'indiquent pas les détails exacts pour toutes les conditions d'installation. Un examen du site est obligatoire et

l'entrepreneur doit prendre connaissance de toutes les obstructions, interférences et autres conditions du site qui

ne seraient pas mentionnées dans les dessins et dans les documents du contrat. L'entrepreneur doit être informé

que certains détails utilisés dans les dessins peuvent changer en fonction des conditions spécifiques au site. Le

CNRC se réserve le droit de procéder à des ajustements raisonnables en raison de conditions de site non

documentés dans les documents contractuels ou les spécifications, et ce jusqu'à trois pieds de l'emplacement de

l'équipement, des supports et des détails architecturaux, sans frais pour le CNRC.

22. Si l'entrepreneur a besoin de précisions sur les informations figurant dans les dessins du contrat la responsabilité

lui incombe de contacter l'ingénieur et le CNRC avant d'entreprendre des travaux inclus dans les cahiers des

charges du contrat.

Ingénierie Parasismique et Supports

1. Le bâtiment M-12 du CNRC a une catégorie «autre» importance. L'entrepreneur doit fournir des services

d'ingénierie parasismique pour les systèmes en cours d'installation conformément aux codes du bâtiment

provinciaux et nationaux. Toutes les composants et tous les équipements électriques doivent avoir des

contraintes sismiques et des entretoises conformes au code du bâtiment et aux directives SMACNA. À la fin des

travaux, l'entrepreneur doit fournir une lettre au représentant ministériel du CNRC, signée et scellée par un

ingénieur parasismique, indiquant que tous les systèmes répondent aux exigences du projet en matière de

protection sismique.

2. L'entrepreneur doit contacter l'ingénieur parasismique lors de l'appel d'offres afin de déterminer la portée des

travaux sismiques requis (de l'ingénieur parasismique) afin qu'il puisse prendre en compte ces travaux lors du

processus d'appel d'offres. Tous les travaux requis de faire par l'ingénieur parasismique doivent être fournis et

installés par l'entrepreneur conformément aux instructions de l'ingénieur parasismique.

3. L'entrepreneur doit contacter le représentant ministériel du CNRC pour luis signaler tout problème concernant

l'obtention des services d'ingénierie parasismique requis.

Exigences Électrique de base

1. L'entrepreneur doit exécuter tous les travaux afin de respecter ou de dépasser les exigences des divers codes

fédéraux, provinciaux et municipaux applicables, tels que le Code canadien de l'électricité, le code de

construction provincial, le code de prévention des incendies, le code de l'électricité provincial et le CSA, ainsi que

de l'entrepreneur devra considérer que les bulletins CSA en vigueur au moment de la proposition font partie

intégrante de la norme CSA. Les travaux doivent être faits en conformité aux normes et aux codes tels que

confirmés ou révisés à la date de la proposition de l'entrepreneur. L'entrepreneur doit se conformer à la Loi sur la

santé et la sécurité au travail et aux règlements relatifs aux projets de construction.

2. Tous les travaux électriques doivent être exécutés conformément à ces exigences. Si les dessins du contrat

montrent des incohérences, les exigences ci-haut mentionnées ont préséance.

3. Le contractant demandera tous les permis, services et inspections requis et paiera les frais associés aux autorités

compétentes. Le contractant devra fournir un certificat d'acceptation du service d'inspection d'hydro électricité à

l'achèvement des travaux.

4. Tout l'équipement fourni par l'entrepreneur doit être approuvé par CSA ou ULC.

5. Sauf indication contraire, les équipements électriques tels que boîtiers, boîtes de jonction, etc. doivent être

sélectionnés avec une classification NEMA adaptée à l'environnement dans lequel ils seront installés.

6. Tous les coûts d'expédition, de mise en caisse et de manutention liés à l'expédition de l'équipement sont au frais

de l'entrepreneur.

7. L'entrepreneur est responsable de la coordination de son travail avec les autres pendant la période de

construction, de manière à maintenir un processus de travail sûr et efficace et à respecter le calendrier.

8. L'entrepreneur est responsable de la coordination avec tous les corps de métiers pour l'emplacement exact de

tous les équipements et appareils. Les emplacements indiqués ou mentionnés sur les dessins sont approximatifs

seulement.

9. Lors de la réunion de lancement de projet, le contractant doit fournir les dates de livraison de tous les matériaux,

ainsi qu'un calendrier de construction. Il incombe à l'entrepreneur d'avoir à sa disposition tout le matériel

nécessaire sur le site pour éviter les retards dans le calendrier. Toutes les interruptions de service requises

doivent être clairement identifiées sur le calendrier de construction, ainsi que leur durée.

10. L'entrepreneur en électricité doit prévoir 4 heures pour participer à des réunions d'évaluation du danger avant de

commencer les travaux.

11. L'entrepreneur est responsable de la protection du matériel entreposé, des travaux en cours et des travaux

terminés jusqu'à ce que le CNRC le prenne en charge. Cela comprend tout le matériel pouvant être livré

gratuitement par le CNRC à l'entrepreneur.

12. L'entrepreneur doit fournir toute la main d'œuvre et le matériel requis à l'exécution des travaux de coupe et de

réparation subséquente des surfaces existantes lorsque nécessaire à la réalisation des travaux. L'entrepreneur

doit appliquer des correctifs et aux surfaces coupées, endommagées ou perturbées et obtenir l'approbation du

CNRC. Faires bon agencement de matériaux, de couleur, de finition et de texture avec les matériaux existants.

13. Chaque fois que des conduits, des chemins de câble, etc., pénètrent à travers les planchers ou les murs

coupe-feu, l'entrepreneur doit fournir et installer un ensemble coupe-feu homologué ULC. La cote doit

correspondre à la pénétration dans le mur ou le sol et avoir un seuil minimale de 2 heures. Si inconnue confirmer

la méthode avec un ingénieur. Les matériaux acceptables sont : 3M, Hilti ou équivalent.

14. Les travaux sont décrits de manière appropriée sur les dessins du contrat en ce qui concerne les dimensions, les

emplacements généraux et les dispositions. L'emplacement de l'équipement, le câblage associé et d'autres

éléments décrivent les exigences générales du travail. Le cheminement des câbles peut être modifié, lors de

l'approbation, pour faciliter l'installation, la réduction des coûts ou d'allégement et tout le câblage du site doit

suivre les lignes de construction horizontale et verticale. L'entrepreneur doit inclure, dans le cadre des travaux,

les détails de l'installation du fabricant et les exigences décrites dans les instructions d'installation de l'équipement

fourni.

15. Afin de réaliser la route souhaitée, il est possible que certains câbles et autres composants doivent être modifiés

ou déplacés. Une fois identifié, l'entrepreneur doit informer le représentant et l'ingénieur du CNRC de la

modification et obtenir leur approbation. L'entrepreneur sera responsable de tous les coûts associés au recâblage

/ déménagement, au besoin. Les modifications doivent être effectuées uniquement par du personnel qualifié et

approuvées par le représentant du CNRC avant le début des travaux.

16. Qualifications professionnelles : plombiers, soudeurs et électriciens. Tous les travailleurs du commerce doivent

avoir un certificat de qualification enregistré de compagnon ou d'apprenti requis dans la province où le travail est

exécuté. Le ratio compagnon / apprenti ne doit pas dépasser le ratio défini dans la loi provinciale sur

l'apprentissage. L'entrepreneur doit tenir à jour un registre répertoriant les compagnons et les apprentis travaillant

sur le site.

17. L'entrepreneur doit installer l'équipement de manière compacte, ordonnée et professionnelle. Toutes les

composantes doivent être installées et mis en service conformément aux normes de l'industrie et aux instructions

du fabricant. Aucun conduit ou câblage exposé n'est acceptable dans les espaces aménagés et accessibles.

18. L'équipement doit être installé selon les recommandations du fabricant. Un espace adéquat est nécessaire pour

la maintenance et le démontage.

19. Au cours de l'installation et à la fin des travaux, enlever tous les déchets et les déchets résultant des travaux.

Vérifier, nettoyer et repeindre si nécessaire tout le matériel électrique qui doit être laissé en parfait état.

20. Les sectionneurs de 30 A et plus doivent être du type "service intensif".

21. Tous les câbles des plénums de reprise d'air doivent être conformes et de norme FT-6.

22. Sauf indication contraire, tous les câbles intérieurs doivent être dans des conduits EMT et les câbles extérieurs

dans des conduits rigides.

23. Les conducteurs de liaison (bounding conductors) peuvent ne pas être spécifiquement identifiés sur les dessins.

Chaque alimentation électrique doit avoir un conducteur de liaison correctement dimensionné et installé

conformément à la dernière édition du code de l'électricité.

25. Toutes les boîtes de jonction, les boîtes de tirage et les boites de terminaux tels que les réceptacles doivent être

identifiés avec le numéro du circuit source.

26. Toutes les légendes de panneaux de distribution nouvelles et / ou modifiées à compléter doivent être exactes.

Seules les légendes de panneaux dactylographiées seront acceptées.

27. À la fin du projet, mesurer l'ampérage de chaque panneau de distribution et nouveau transformateur et / ou

modifié et le remettre au représentant du CNRC. Rebalancer toutes les phases si nécessaire.

28. Alternativement, l'entrepreneur électricien peut fournir une méthode de câblage différente à condition qu'elle

réponde à toutes les exigences du code. Veuillez noter que, bien que les solutions de rechange soient

considérées, l'entrepreneur en électricité doit fournir un prix de base selon les méthodes de câblage indiquées

sur les dessins, en plus des solutions alternative qu'il propose.

Câblage: Type de conducteur pour les circuits dérivatifs et pour les Mises à la terre:

1. Cuivre toronné.

2. Fil neutre : continu sur toute sa longueur (sans coupure).

3. Séparer les conducteurs de terre isolés verts dans les conduits électriques.

4. Tous les isolants de fils et de câbles doivent être conformes aux normes C.S.A. pour les types et services

spécifiés ci-après. Utiliser la section 4-030 du Code de l'électricité pour déterminer la couleur des conducteurs.

5. Sauf indication contraire, utiliser:

a. Polyéthylène réticulé XLPE de type R90 toronné pour les conducteurs de grosseur 8 et plus.

b. Type T90 toronné pour les conducteurs de calibre 10 et moins.

c. Pour le câblage d'alarme incendie, reportez-vous à la Section 283100.

d. Fil approuvé résistant à la chaleur pour le câblage des appareils d'éclairage et de chauffage, ou

traversant ceux-ci. Lorsque les types d'isolation sont indiqués sur les dessins, d'autres types ne

doivent pas être utilisés, à moins que la spécification ne soit plus restrictive.
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6. Utilisez le câble AC90 (BX) uniquement dans les conditions suivantes :

a. Câblage d'une boîte de jonction à un luminaire encastré dans un plafond suspendu. La longueur

du câble ne doit pas dépasser 1,5 m (5 pi), ou

b. Câbler les interrupteurs ou les prises de courants dans des cloisons en gypse creuses

existantes ou nouvelles, avec câblage à la verticale uniquement et de longueur de câble ne

dépassant pas 3,5 m (12 '), ou

c. Lorsque spécifié sur un dessin ou sur approbation écrite du représentant du CNRC.

d. Le type AC90 ne doit pas être utilisé dans des murs isolés ou des murs en maçonnerie.

e. Seul les câble AC90 de No.12 AWG seront acceptés.

7. Utiliser un fil toronné non inférieur à No.12 AWG pour l'éclairage et l'alimentation et pas plus petit que No.16

AWG pour le câblage de contrôle.

8. Les conducteurs doivent être en cuivre mou correctement raffiné et étamé avec une conductivité minimale de

98%.

Câblage: Installation

1. Établissez des joints, des taraudages et des épissures dans des boîtes approuvées avec des connecteurs sans

soudure. Les joints et / ou épissures ne sont pas acceptables à l'intérieur d'un panneau.

2. Assurez-vous que les cosses accomodent tous les brins du conducteur.

3. Remplacez tout fil ou câble présentant des signes d'endommagement mécanique.

4. Utilisez le câble No.10 AWG pour le câblage de circuit de dérivation s'étendant sur plus de 30 m (100 pi) de la

prise la plus éloignée du panneau.

5. Les numéros de circuit indiqués sur le dessin servent de guide pour la bonne connexion des circuits à plusieurs

conducteurs au panneau.

6. Voir à ce que les conducteurs ne soient pas tordus.

7. Utiliser un lubrifiant approuvé pour tirer les conducteurs dans les conduits.

8. Laissez suffisamment de mou sur tous les câbles pour permettre une épissure et une connexion correctes des

appareils électriques.

9. Le câblage du circuit de dérivation des applications à 120 volts doit être constitué de plusieurs fils utilisant des

neutres communs. En aucun cas un interrupteur ne doit interrompre un conducteur neutre.

10. Fournir et appliquer un revêtement ignifuge approuvé pour les câbles gainés de PVC installés dans une

configuration groupée de deux câbles ou plus.

Identification: Équipement

1. Identifiez toutes les prises électriques illustrées sur les dessins et / ou mentionnées dans les spécifications à

l'aide d'un ruban adhésif Brother de 3 mm (1/8 "), ou d'un ruban à encre sèche P-Touch ou d'un autre type

d'identification approuvé par le CNRC. Ceux-ci sont des interrupteurs d'éclairage, des prises encastrées ou en

surface comme celles des bureaux et des locaux techniques utilisées pour brancher des équipements de bureau,

des équipements de télécommunication ou de petits outils portables. Indiquez uniquement la source

d'alimentation (par exemple, une prise alimentée par le panneau L32, circuit n°1: "L32-1").

2. Les appareils d'éclairage sont les seules exceptions pour l'identification des équipements électriques (à

l'exception de ceux indiqués en 7 ci-dessous). Ils ne doivent pas être identifiés.

3. Identifiez à l'aide d'une plaque signalétique lamicoïde tous les équipements électriques indiqués sur les dessins

et / ou mentionnés dans le cahier des charges, tel que centres de commande de moteurs, appareillage de

commutation (switchgear), bus de répartition, interrupteurs à fusible, interrupteurs d'isolement, interrupteurs de

démarrage de moteur, démarreurs, panneaux de commande, transformateurs, câbles haute tension, prises de

type industriel, boîtes de jonction, panneaux de commande, etc., que l'équipement électrique ait été fourni en

vertu des travaux couverts par cette spécifications ou non.

4. Les noms des équipements et des systèmes doivent s'inspirer des autres divisions du CNRC pour assurer que

les noms et les numéros soient de même genre.

5. Le libellé des plaques signalétiques en lamicoïde doit être approuvé par le représentant du CNRC avant la

fabrication.

6. Fournir deux jeux de plaques signalétiques en lamicoïde pour chaque pièce d'équipement ; un en anglais et un en

français.

7. Les plaques signalétiques lamicoïdes doivent identifier l'équipement, les caractéristiques de tension et la source

d'alimentation de l'équipement. Exemple : un nouveau panneau de distribution de disjoncteur monophasé de

120/240 volts, L16, est alimenté par le circuit 10 du panneau de distribution LD1.

"PANEL L16

120/240 V

FED FROM LD1-10

PANNEAU L16

120/240 V

ALIMENTÉ PAR LD1-10"

8. Fournissez des étiquettes d'avertissement pour l'équipement alimenté par plusieurs sources - lettres noires

"DANGER SOURCES D'ALIMENTATIONS MULTIPLES" sur fond jaune. Ces étiquettes sont disponibles auprès

du groupe Maintenance des installations du CNRC dans le bâtiment M-19.

9. Tous les transformateurs électriques, les panneaux de distribution et les sectionneurs doivent être clairement

identifiés par des plaques d'identification permanentes. Sauf indication contraire, les plaques signalétiques

doivent être en lamicoïde rigide, d'une épaisseur minimale de 1,5 mm (1/16"), avec le code de couleur indiqué

ci-dessous. Les transformateurs doivent être identifiés avec leur nom, leur capacité, leur tension primaire et leur

tension secondaire. Les panneaux de distribution doivent être identifiés avec leur nom, tension, phases, et

courant maximal permis. Les sectionneurs doivent être identifiés avec leur nom, nombre de poles, ampérage,

calibre de fusible lorsqu'applicable ainsi que de la mention "sectionneur pour équipement XXX", où XXX

représente le numéro d'étiquette de l'équipement desservi. La source d'alimentation (panneau, transformateur,

MCC, SWBD) doit également être indiquée sur les plaques signalétiques de tous les équipements, lesquels

doivent comporter deux jeux de plaques d'identification sur lamicoïde: un en anglais et un en français.

a. Puissance normale: gravure noire sur fond blanc.

b. Alimentation de secours: gravure noire sur fond jaune.

c. Circuit alarme incendie: gravure blanche sur fond rouge.

10. Les plaques signalétiques lamicoïdes intérieures peuvent être appliquées à l'aide de ruban adhésif double face.

11. Les plaques d'identification extérieures en lamicoïde doivent être montées à l'aide de vis auto-taraudeuses à tête

fendue de 2,3 mm (3/32 ") de diamètre - deux par plaque d'identification pour les plaques d'identification d'une

hauteur inférieure à 75 mm (3") et d'au moins 4 pour les plaques plus grandes. Les trous des plaques

signalétiques de lamicoïde doivent avoir un diamètre de 3,7 mm (3/16 ") afin de permettre la dilatation du

lamicoïde en raison des conditions extérieures.

a. Aucun forage ne doit être effectué sur du matériel sous tension.

b. Les éclats de métal provenant des forages doivent être aspirés de l'intérieur des panneaux.

12. Sauf indication contraire, toutes les plaques signalétiques en lamicoïde doivent avoir une bordure minimale de 3

mm (1/8 "). Les caractères doivent avoir une taille de 9 mm (3/8").

13. Identifiez les luminaires qui sont connectés à une alimentation de secours avec une étiquette "ÉCLAIRAGE

D'URGENCE / ÉCLAIRAGE D'URGENCE", en lettres noires sur fond jaune. Ces étiquettes sont disponibles

auprès du groupe Maintenance des installations du CNRC dans le bâtiment M-19.

14. Fournissez des répertoires de circuits mis à jour et dactylographiés dans un support en plastique situé à l'intérieur

des portes des nouveaux panneaux de distribution.

15. Mettez à jour avec précaution les répertoires de circuits du panneau lors de l'ajout, de la suppression ou de la

modification de circuits existants.

16. Identifiez le disjoncteur moulé avec une plaque signalétique en lamicoïde.

Identification:  Conducteurs, Câble et Conduits

1. Sauf indication contraire, identifier les câbles avec des marqueurs d'identification indélébiles permanents, en

utilisant des rubans plastiques numérotés ou colorés aux deux extrémités des conducteurs de phase et des

circuit de dérivation. Maintenir la séquence de phase et le codage de couleur de bout en bout.

2. Tous les conduits et câbles doivent être identifiés aux deux extrémités par un marquage "Source / Destination".

Le marquage doit être bien fait et doit être imperméable.

3. Tous les nouveaux conduits doivent être peints en usine avec un code EMT de couleur comme suit:

a. Alarme incendie - conduit rouge

b. Circuits de secours - conduit jaune

c. Voix / données - conduit bleu

d. Système de détection de gaz - conduit violet

e. Système d'automatisation du bâtiment - conduit orange

f. Système de sécurité - conduit vert

g. Système de contrôle - conduit noir

4. Appliquer de la peinture sur les couvercles des boîtes de jonction et des raccords de conduits existants, comme

suit:

h. Alarme incendie - rouge

i. Circuits de secours - jaune

j. Voix / Données - bleu

k. Système de détection de gaz - violet

l. Système d'automatisation du bâtiment - orange

m. Système de sécurité - vert

n. Système de contrôle - noir

5. Pour les systèmes fonctionnant avec un câble, enroulez un demi-tour avec un ruban en PVC d'une couleur

spécifique jusqu'à une largeur de 100 mm, un ruban tous les 5 m et des deux côtés lorsqu'un câble pénètre dans

un mur.

6. Tous les autres systèmes n'ont pas besoin d'être colorés.

Étiquettes d'enregistrements du fabricant

1. L'entrepreneur doit s'assurer que les plaques d'enregistrement du fabricant sont correctement apposées sur tous

les appareils, indiquant la taille, le nom de l'équipement, le numéro de série et toutes les informations

habituellement fournies, y compris la tension, le cycle, la phase lorsque applicable, ainsi que le nom et l'adresse

du fabricant.

2. Ne pas peindre sur des plaques d'enregistrement du fabricant ou des étiquettes d'approbation. Garder libre les

ouvertures à travers l'isolation pour regarder les plaques. Une plaque signalétique provenant de l'entrepreneur ou

d'un sous-traitant n'est pas acceptable.

Avis de mise en garde et protection

1. Fournir des panneaux d'avertissement, tels que spécifiés ou pour répondre aux exigences du service autorisé

d'inspection électrique ou du représentant  du CNRC.

2. L'entrepreneur a la responsabilité de protéger ceux qui travaillent sur le projet de tout danger physique dû à des

équipements sous tension tels que les panneaux, les câbles de sortie, etc. en protégeant et en marquant toutes

les pièces sous tension avec la tension appropriée. Les avis de mise en garde doivent être rédigés en anglais et

en français.

Équilibrage des charges

1. Mesurer le courant de phase sur les nouveaux panneaux de distribution avec des charges normales en fonction

au moment de l'acceptation. Ajustez les connexions des circuits de dérivation selon les besoins pour obtenir le

meilleur équilibre de courant entre les phases et prendre en note les changements en vue de réviser le plan de

connection du panneau.

2. Mesurer les tensions de phase aux charges et au besoin ajuster les prises du transformateur à 2% de la tension

nominale de l'équipement.

Sens de rotation des moteurs

1. Pour les nouveaux moteurs, vérifier que la rotation du moteur correspond aux exigences de l'équipement

entraîné.

2. Pour les moteurs existants, vérifiez la rotation avant de modifier le câblage afin de garantir une rotation correcte à

la fin du travail.

Mise à la terre

1. Mettre soigneusement à la terre tout le matériel électrique, les armoires, les cadres de support en métal, les

conduits de ventilation et les autres appareils nécessitant une mise à la terre conformément aux exigences de la

plus récente édition du Code canadien de l'électricité, Partie 1, C.S.A. C22.1 et les règlements provinciaux et

municipaux correspondants. Ne comptez pas sur les conduits pour assurer une continuité des circuits de masse.

2. Insérez des conducteurs de mise à la terre en cuivre toronnés avec un isolant de couleur vert dans tous les

conduits électriques, y compris ceux alimentant les commutateurs à bascule et les prises.

Tests

1. Fournir le matériel, l'équipement et la main-d'œuvre afin d'effectuer les tests jugés nécessaires et en présence du

représentant du CNRC, pour démontrer la bonne exécution des travaux.

2. Corriger les défauts ou les déficiences découverts dans les travaux d'une manière reconnue et approuvée, sans

frais supplémentaires pour le propriétaire.

3. Megger tous les circuits de dérivation et les câbles  d'alimentation en utilisant un testeur 600V pour les circuits

240V et un testeur 1000V pour les circuits 600V. Si la résistance à la terre est inférieure à celle autorisée par le

tableau 24 du code, considérer que ce circuit est défectueux et ne pas le mettre sous tension.

4. L'approbation finale de l'isolation entre les conducteurs et la mise à la terre, et de l'efficacité du système de mise

à la terre sont laissés à la discrétion du service d'inspection électrique local.

Coordination des dispositifs de protection

1. L'entrepreneur dois s'assurer que les dispositifs de protection de circuit, tels que les déclenchements lors de

surcharge de courant et les fusibles, sont installés avec les valeurs et les paramètres indiqués sur les schémas.

Notes de démolition

1. L'entrepreneur doit retirer tout le câblage électrique redondant, les conduits et l'équipement électrique associés à

l'équipement à retirer.

2. Vérifiez le tracé exact des conduits et l'emplacement des boîtes sur le site avant de débuter les travaux de

démolition.

3. Sauf indication contraire, les matériaux enlevés deviennent la propriété de l'entrepreneur. Ils doivent être retirés

du site et éliminés.

4. Maintenir en opération les circuits restants existants et tous les systèmes traversant les lieux de la démolition.

Fournir le matériel nécessaire pour maintenir ces systèmes en opération. Faire en sorte que tous les matériaux

soient dissimulés une fois la démolition terminée.

5. L'entrepreneur électrique doit coordonner les exigences des équipements électriques (débranchement et

enlèvement) placés sur des équipement enlevé par d'autres corps de métier.

6. Avant de couper l'alimentation de tout équipement, l'entrepreneur doit s'assurer que la source d'alimentation

indiquée dans les dessins est exacte. S'il s'avère que la source d'alimentation diffère de celle indiquée sur les

dessins, l'entrepreneur doit en informer le représentant du CNRC avant de le déconnecter.
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PIÈCE G31

PIÈCE G31A

1 - PLAN VIEW FOR DEMOLITION

SCALE: 1/2":1'

NOTES DE DÉMOLITION:

1. LES POMPES DE CONDENSAT EXISTANTES 12COP1A ET 12COP1B, ET LES DEUX COMMUTATEURS DE

NIVEAU DU RÉSERVOIR DE CONDENSAT DOIVENT ÊTRE SUPPRIMÉS. L'ENTREPRENEUR DOIT ENLEVER

TOUT LE CÂBLAGE ASSOCIÉ AUX POMPES ET AUX COMMUTATEURS JUSQU'UX DÉMARREURS, INCLUANT

TOUS LES CONDUITS ET LES BOÎTES DE JONCTION MONTRÉS SUR LES PHOTOS 2 ET 3. COUPER LE PLUS

COURT POSSIBLE LES CONDUITS PÉNÉTRANTS DANS LA DALLE DE BÉTON (SIMILAIRE À CELUI DE LA

PHOTO 4),  ET BOUCHER LES EMBOUTS POUR FOURNIR UNE BARRIÈRE ÉTANCHE.

2. L'ALARME DE LA SONDE DE TEMPÉRATURE POUR ÉVENT (COP1A_1BVALM), CÂBLÉ AU PANNEAU DDC

M12_HTG , SERA RELOCALISÉ ET RÉCÂBLÉ SUR LA MÊME ENTRÉE DU PANNEAU DDC APRÈS

L’INSTALLATION DU NOUVEAU RÉSERVOIR DE CONDENSAT. DÉCONNECTER LA SONDE DE TEMPÉRATURE

DU PANNEAU DDC AVANT QUE L'ENTREPRENEUR ÉLECTRIQUE COMMENCE À ENLEVER LE CÂBLAGE.

3. LA SONDE DE TEMPÉRATURE POUR L'ALARME DE DÉBORDEMENT (COP1A_1BOFALM), CÂBLÉ AU PANNEAU

DDC M12_HTG  SERA RELOCALISÉ ET RÉCÂBLÉ SUR LA MÊME ENTRÉE DU PANNEAU DDC APRÈS

L’INSTALLATION DU NOUVEAU RÉSERVOIR DE CONDENSAT. DÉCONNECTER LA SONDE DE TEMPÉRATURE

DU PANNEAU DDC AVANT QUE L'ENTREPRENEUR ÉLECTRIQUE COMMENCE À ENLEVER LE CÂBLAGE.
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A

B

PIÈCE G31

PIÈCE G31A

1 - VUE DE PLAN POUR CONSTRUCTION  

1/2":1'

NOTES DE CONSTRUCTION:

1. LE PANNEAU DDC EXISTANT M12_HTG (DANS LA PIÈCE G31A) N'A PAS D'ENTRÉES DE DISPONIBLE POUR RÉPONDRE

AUX EXIGENCES DE CE PROJET. L'ENTREPRENEUR DOIT SOUSTRAITER AINSWORTH (EN CONTACTANT AARON

DOBSON OU VICTOR DEVEAU @ 613-247-7938) POUR FOURNIR LE MATÉRIEL REQUIS AFIN D'AVOIR UNE PROVISION

D'ENTRÉES SUPPLÉMENTAIRES, ET D'EN FAIRE L'INSTALLATION ET L'INTÉGRATION AU SYSTEME DDC EXISTANT.

DE PLUS, L'ENTREPRENEUR DEVRA SOUSTRAITER AINSWORTH POUR FOURNIR L' ASSISTANCE NÉCESSAIRE À

L'EXÉCUTION DE TOUTES LES TÂCHES RELATIVES AU SYSTÈME DDC AFIN D'ASSURER LA LIVRAISON D'UN SYSTÈME

PLEINEMENT FONCTIONNEL. CECI INCLUT MAIS NE SE LIMITE PAS À:

-- FOURNIR, INSTALLER DANS UNE ARMOIRE ADAPTÉE ET CONNECTER AU SYSTÈME BAS EXISTANT UN NOUVEAU

MODULE D'EXPANSION BAS D'ENTRÉES/SORTIES.

-- AIDER AU DÉBRANCHEMENT DU PANNEAU DDC DES CONDUCTEURS RELIÉS AUX INSTRUMENTS FAISANT OBJET DE

DÉMOLITION DE RELOCALISATION.

-- POUR CHAQUE ENTRÉES, FAIRES LES CONNEXIONS FINALES AUX BORNIERS DES PANNEAUX DDC.

-- VÉRIFIER ET VALIDER LES CONNEXIONS FAITES DANS LE CHANTIER PAR L'ENTREPRENEUR

-- POUR CHAQUE NOUVELLE ENTRÉE, FOURNIR UN NOM DE TAG APPROPRIÉ ET UNE NOUVELLE IDENTIFICATION DE

CÂBLE.

-- PROGRAMMER ET TESTER LES NOUVELLES ENTRÉES.

-- PROGRAMMER DEUX ALARMES, UNE PAR POMPE, POUR LA DÉTECTION DES DÉFAILLANCES DES MOTEUR-POMPES.

-- VÉRIFIEZ L’INTÉGRITÉ DES DEUX THERMOCOUPLES A LA SUITE DE LEUR RELOCALISATION.

2. RÉUTILISER LA SONDE DE TEMPÉRATURE  EXISTANTE POUR L’ALARME DE TROP-PLEIN ET RECÂBLER VERS LE

PANNEAU DDC M12_HTG À LA MÊME ADRESSE QU'AVANT LA DÉMOLITION (TAG COP1A_1BOFALM). UTILISEZ UNE

PAIRE TORSADÉE BLINDÉE 20AWG FT-4 DANS UN CONDUIT EMT DE 16MM.

3. RÉUTILISER LA SONDE DE TEMPÉRATURE EXISTANTE POUR L’ALARME DE VENTILATION ET RECÂBLER VERS LE

PANNEAU DDC M12_HTG À LA MÊME ADRESSE QU'AVANT LA DÉMOLITION (TAG COP1A_1BVALM). UTILISEZ UNE

PAIRE TORSADÉE BLINDÉE 20AWG FT-4 DANS UN CONDUIT EMT DE 16MM.
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